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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 4. Cervna 1998 byla ve Stockholmu podepsina Dohoda
o letecké dopravé mezi vlidou Ceské repubhky a vlidou Dénského kralovstvi.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 21 odst. 1 dne 4. ¢ervna 1998. Podle odstavce 2 téhoz
¢ldnku tato dohoda nahradi ve vztazich mezi Ceskou republikou a Dinskym krilovstvim Dohodu o leteckych
sluzbich mezi Ceskoslovenskem a Dénskem, podepsanou v Kodani dne 14. kvétna 1947, spolu se viemi ni-
slednymi zménami, protokoly, memorandy a prﬂoham1

Anglické znénf a Cesky preklad Dohody se vyhlasuji soucasné.
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Air Transport Agreement

between

the Government of the Czech Republic

and

the Government of the Kingdom of Denmark
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PREKLAD

DOHODA O LETECKE DOPRAVE

mezi

VLADOU CESKE REPUBLIKY

VLADOU DANSKEHO KRALOVSTVI
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Kingdom of

Denmark, hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for signature at Chicago on the seventh day

of December 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with the said Convention, for the
main purpose of establishing scheduled air services between their respective

territories;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement:
(a) " Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened

for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those

Annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic
the Ministry of Transport and Communications and in the case of the Kingdom of
Denmark the Ministry of Transport; or in both cases any person or body authorized

to perform the functions presently exercised by the abovementioned authorities;
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Vldda Ceské republiky a vldda Dinského krdlovstvi, ddle uvddéné jako smluvni strany;

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi a Dohody o mezindrodnich leteckych tranzitnich
sluzbdch, otevfenych k podpisu v Chicagu dne sedmého prosince 1944, a

vedeny pidnim sj sjednat Dohodu v souladu s uvedenou Umluvou za tic¢elem rozvijeni pravidelnych leteckych
sluzeb mezi izemimu jejich stdtq,

se dohodly takto:
Clinek 1

Definice

Pro tcely této dohody:

(2) »Umluva“ znamend Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi otevienou k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle clinku 90 této imluvy a Jakoukoh zménu priloh
nebo Umluvy podle e]1ch ¢lanka 90 a 94, pokud tyto pfilohy a zmény byly pfijaty obéma smluvnimi
stranami;

(b) vyraz letecké vfady“ znamend v ptipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spoji; a v piipadé
Dinského krdlovstvi Ministerstvo dopravy, nebo v obou pfipadech, jakoukoli osobu nebo orgdn privné
zmocnény k provddéni funkci vykondvanych uvedenymi leteckymi dtady;
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(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated in

accordance with Article 3 of this Agreement;

(d) the terms "territory", "air service”, "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes” have the meaning laid down in Articles 2 and 96 of

the Convention;

(e) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto. and any

amendments thereto;

) "Annex" means any Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 17 of this Agreement. The Annex
forms an integral part of this Agreement and all references to the Agreement shall

include reference to the Annex except otherwise provided,;

(g) the term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers.
baggage and cargo, and the conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for other services performed by the carrier in connection with
the air transportation, and including remuneration and conditions offered to

agencies. but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail:

(h) the term "user charge" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport property or
facilities or of air navigation facilities, including related services and facilities, for

aircraft, their crews, passengers and cargo;

(1) the term "capacity"” in relation to the routes specified in the Annex means the
seat capacity of the aircraft used on such routes multiplied by the frequencies

operated by such aircraft over a given period of time.



(@3
IS

stka 54 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 131 / 2000 Strana 2031

(c) vyraz ,urleny letecky podnik“ znamend letecky podnik, ktery byl uréen v souladu s ¢linkem 3 této dohody;

(d)

()

)

(8)

(h)

(g)

vyrazy ,izemi®, ,,letecka dopravni sluzba®, ,letecky podnik® a ,pfistdni pro potieby nikoli obchodni® maji
vyznam, ktery je pro né p¥isluiné stanoven v &ldncich 2 a 96 Umluvy;

»Dohoda“ znamend tuto dohodu, jeji Ptilohu a jakékoli jeji zmény;

»Priloha“ znamend Ptilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi odstavce 2
ldnku 17 této dohody. Ptiloha tvofi nedilnou souédst této dohody a vSechna odvoldni na tuto dohodu
zahrnujf odvoldn{ na Pfilohu, pokud nenf stanoveno jinak;

vyraz ,tarif znamend ceny, které ' may byt zaplaceny za pfepravu cestujicich, zavazadel a zboZ{, a podminky,
za kterych se tyto ceny pouzwa]l vCetné cen a podminek za dal${ sluzby poskytované leteckym podmkem
v souvislosti s pfepravou, a v¢etné nihrad a podminek nabizenych zprostredkovatelskym agenturdm, avsak
s vyjimkou ndhrad nebo podminek za pfepravu postovnich zdsilek;

vyraz ,uzivatelsky poplatek® znamend poplatek uloZeny leteckému podniku pfislusnymi tfady nebo po-
platek, jehoZ uloZeni bylo povoleno piislusnymi titady, za pouZiti letistntho majetku nebo letistnich zafizeni
a nav1gacmch zafizeni, véetné souvisejicich sluZeb a zafizeni pro letadla, jejich posidky, cestujici a zboZi;

vyraz ,kapacita“ ve vztahu k leteckym linkdim uvedenym v Ptiloze znamend sedadlovou kapacitu letadla
pouzivaného na takovych linkdch ndsobenou poctem frekvenci provozovanych timto letadlem za dané
casové obdobi.
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Article 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international air services by airlines designated by the other

Contracting Party:

(a) to fly across its territory without landing,

(b) to make stops in its territory for non-traffic purposes,

(©) to make stops in the said territory at the points specified in the Annex to this
Agreement for the purpose of taking on and discharging in international traffic

passengers. cargo and mail. separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo, and mail carried for remuneration or hire

and destined for another point in the territory of that Contracting Party.

The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3

|93}

of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 1 (a) and (b) of

this Article.

Article 3

Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating air services on

the specified routes and to withdraw or alter such designations. Such designation
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Clének 2

Prepravni prava

(1) Kazdd smluvni strana poskytne druhé smluvni strané ndsledujici prdva pro provozovini mezindrodnich
leteckych dopravnich sluZeb leteckymi podniky uréenymi druhou smluvni stranou:

(a) létat pfes jeji tizemi bez pristdni,
(b) pfistdvat na jejim dzemi pro ulely nikoli obchodni,

(c) pfistivat na uvedeném dzemi v mistech stanovenych v P¥iloze této dohody za ticelem nakldddni a vyklddadn{
cestujicich, zboZ{ a postovnich zdsilek v mezindrodn{ pfepravé, oddélené nebo v kombinaci.

(2) Nic nemuze byt povazovano v odstavci (1) tohoto ¢ldnku za udéleni prava urenému leteckému podniku
jedné smluvni strany naklddat na izemi druhé smluvni strany cestujici, zboZi a posStovni zdsilky za dplatu nebo
ndjemné urcené pro jiné misto na dzemi této smluvni strany.

(3) Letecké podniky kazdé smluvni strany, jiné nez urlené podle ¢linku 3 této dohody, budou také mit
prdva stanovend v odstavci (1) (a) a (b) tohoto ¢lanku.

Clinek 3
Urceni leteckych podniki

(1) Kazdd smluvni strana bude mit privo pisemné urcit druhé smluvni strané jeden nebo vice leteckych
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may be effected by virtue of written notification between the aeronautical authorities

of both Contracting Parties.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall. subject to the
provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to a designated

airline the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the

provisions of the Convention.

4. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant the operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
impose such conditions, as it may deem necessary, on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 2, in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate air
services on the specified routes provided that the airline complies with all applicable

provisions of this Agreement.

Article 4
Revocation, Suspension, and

Imposition of Conditions

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to

withhold or revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the
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podnikd za dlelem provozovani leteckych sluZeb na stanovenych linkdch a odvolat nebo zménit takovd urlen.
Toto urceni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi tufady obou smluvnich stran.

(2) Po obdrzeni tohoto ureni udéli druhd smluvni strana bez prodleni, podle ustanoveni odstavci (3) a (4)
tohoto ¢ldnku, urcenému leteckému podniku pfislusnd provozni oprévnéni.

(3) Letecky ufad jedné smluvni strany muze pozadovat aby letecky podnik urceny druhou smluvni stranou
prokdzal, Ze je schopen plnit podminky stanovené prévnimi ptedpisy, které tento letecky tufad uplatiiuje pro
provoz mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit privo odmitnout udéleni provozniho oprdvnéni uvedeného
v odstavci (2) tohoto ¢ldnku, nebo ulozit takové podminky, které povaZuje za nezbytne pro vykon prdv uvede-
nych v ¢ldnku 2 urlenym leteckym podnikem, kdykoli nemd dikaz, Ze podstatna ¢dst vlastnictvi a skutecnd
kontrola leteckého podniku nilezi smluvni strané, kterd uréila letecky podnik, nebo jejim obantim.

(5) Jakmile byl letecky podnik urlen a oprdvnén podle tohoto ¢linku, mtze zahdjit provoz leteckych
dopravnich sluZeb na stanovenych linkdch za predpokladu, Ze fento letecky podnik vyhovi vSem ustanovenim
této dohody.

Clének 4

Zruseni a pozastaveni prav
a uloZeni podminek

(1) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit privo zrusit nebo pozastavit provozni oprivnéni nebo
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rights specified in Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions, as it may deem necessary, on the

exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and ettective
control of that airline is vested in the Contracting Party designating the airline or in

its nationals;

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations

of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in the case that the airline otherwise fails to operate in accordance with the

conditions prescribed under this Agreement.

19

Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization
mentioned in paragraph 1 of this Article or imposition of the conditions therein is
essential to prevent further infringements of laws and regulations. such right shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other

Contracting Party.

In this case consultations shall be held within thirty (30) days from the date the
aeronautical authorities of the other Contracting Party receives such request in

writing.

Article 5

Utilization of Airports and Facilities

1. A Contracting Party shall not impose on a designated airline of the other
Contracting Party user charges higher than those imposed on its own airlines

operating between the territories of the Contracting Parties.
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zakdzat vykon prdv stanovenych v ¢linku 2 této dohody leteckému podniku uréenému druhou smluvni stranou,
a nebo ulozit takové podminky, které povaZzuje za nezbytné pro vykon téchto prav:

(a) kdykoli nemd dukaz, Ze podstatnd ¢ist vlastnictvi a skute¢nd kontrola tohoto leteckého podniku ndlezi
smluvni strané, kterd urcila letecky podnik, nebo jejim ob¢anim;

(b) v pripadé, Ze tento letecky podmk neprokdze schopnost plnit podminky stanovené zikony a piedpisy
smluvni strany, kterd tato prava poskytuje; anebo

(c) v ptipadé, Ze tento letecky podnik jinym zpisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi
touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamzité zruseni nebo pozastaveni provozniho oprdvnéni uvedené v od-
stavci (1) tohoto ¢ldnku, a nebo uloZeni podminek k zabrdnéni dal$imu porusovdni zikont a pfedpist, bude
takové pravo uplatnéno pouze po konzultaci s leteckym dfadem druhé smluvni strany. V tomto pfipadé budou
konzultace zahdjeny do tficeti (30) dntt od data, kdy letecky tfad druhé smluvni strany pisemné obdrz{ takovy
pozadavek.

Clének 5

Uzivani leti$t a letiStnich zafizeni

(1) Zidnd ze smluvnich stran nemtZe uloZit uréenému leteckému podniku druhé smluyni strany vyssi
uzivatelské poplatky, neZ jsou poplatky uloZené vlastnim leteckym podnikiim provozujicim mezindrodni letecké
dopravni sluzby mezi dzemimi smluvnich stran.
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Any air navigation facility charge imposed on international traffic performed by
airlines licensed by one of the Contracting Parties. shall be reasonably related to the
cost of service rendered to the airline concerned. and levied in accordance with the

relevant guidelines issued by the International Civil Aviation Organization (ICAQO).

o

When operating the agreed services, the same uniform conditions shall apply to the
use by the airlines of both Contracting Parties of airports as well as of all other

facilities under their control.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its
competent charging authorities and the airlines using the services and facilities
provided by those charging authorities, where practicable through those airlines'
representative organizations. Reasonable notice of any proposals for changes in such
charges should be given to such users to enable them to express their views before
changes are made. Each Contracting Party shall further encourage its competent
charging authorities and such users to exchange appropriate information concering

such charges.

Article 6

Customs Provisions

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of either
Contracting Party, as well as its regular equipment. supplies of fuel and lubricants
and aircraft stores (including food. beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspeciion fees and other duties or taxes on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and

supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.
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]akykoh poplatek uloZeny za pouzitf nav1gacn1ch zafizeni v mezindrodni prepravé leteckymi podniky
urenymi jednou ze smluvnich stran bude pfiméfeny ndkladim na poskytované sluzby danému leteckému
podniku a bude vybirdn v souladu s pfislusnymi pokyny vydanymi Mezinarodni organizaci pro civilnf letectvi
(ICAO).

(2) Pfi provozu dohodnutych sluzeb leteckymi podniky obou smluvnich stran budou uplatnény stejné
podminky pro pouziti letist, jakoZz i ostatnich letiStnich zafizeni, které jsou pod kontrolou téchto smluvnich
stran.

(3) Kazdd smluvni strana bude podporovat konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi pisluinymi
zpoplatnupcnm ufady a leteckymi podniky pouzivajicimi sluzby a letistn{ zafizeni provozované témito zpo-
platfiujicimi dfady, kdykoli to bude praktické, prostiednictvim organizaci zdstupct leteckych podnika. Jakykoli
ndvrh na zménu téchto poplatkd bude pfedlozen uzivatelim v pfiméfené lhiité, kterd jim umozni vyjadiit své
stanovisko dfive, nez bude zména uskute¢néna. Kazdd smluvnf strana bude kromé toho podporovat své piislusné
zpoplatiyjici ufady a uZivatele ve vyméné potfebnych informaci tykajicich se uzivatelskych poplatka.

Clének 6

Celni ustanoveni

(1) Letadlo provozované v rimci mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb uréenym leteckym podnikem
kterékoli smluvni strany, jakoZ i jeho obvyklé vybaveni, zdsoby pohonnych hmot a mazadel a z4soby letadla
(vCetné potravin, ndpoju a tabdku) na palubé budou osvobozeny od viech celnich poplatkd, inspekénich poplatkd
a jinych ddvek a danf{ pti pfiletu na uzemi{ druhé smluvni strany, pokud takové vybaveni a zdsoby zlstanou na
palubé letadla a7 do doby, neZ budou opétovné vyvezeny.
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With the exception of charges based on the cost of the service provided. the
following items shall also be exempt from duties, fees and charges reterred to in

paragraph 1 of this Article:

(a) aircraft stores, introduced into or supplied in the territory of a Contracting
Party, and taken on board, within reasonable limits. for use on outbound aircraft
engaged in an international air service of a designated airline of the other

Contracting Party:

(b) spare parts, including engines, introduced into the territory of a Contracting
" Party for the maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a

designated airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel. lubricants and consumable technical supplies introduced into or
supplied in the territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an
international air service of a designated airline of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on a part of the journey performed over the

territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

3. Equiprhent and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be

required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of spare
parts, consumable technical supplies and airborne equipment in situations where a
designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with other
airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party
provided such other airlines similarly enjoy such exemptions from the other

Contracting Party.
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(2) S vyjimkou poplatkt vyplyvajicich z ndkladd na poskytované sluzby budou osvobozeny od divek
a poplatkd uvedenych v odstavci (1) také ndsledujici predméty:

(a) zdsoby letadla dovezené nebo naloZené na izemi druhé smluvni strany a vzaté na palubu v pfiméfeném
mnozstvi za dlelem pouziti na palubé odlétdvajiciho letadla urceného leteckého podniku druhé smluvni
strany provozujictho mezindrodni leteckou dopravni sluzbu;

(b) ndhradni dily, véetné motort, dovezené na tzemi stitu smluvni strany za déelem tudrzby a opravy letadla
uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany pouzitého k provozu mezindrodni letecké dopravni
sluzby; a

(c) pohonné hmoty, mazadla a spotfebitelny technicky materidl dovezeny nebo dodany na dzemi stdtu smluvni
strany za ucelem pouziti v letadle uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujictho mezi-
ndrodni leteckou dopravni sluzbu, i kdyZ tyto zdsoby budou spotfeboviny na &dsti letu probihajiciho nad
Uzemim stitu té smluvni strany, na némz byly vzaty na palubu.

(3) Vybaveni a zdsoby uvedené v odstavcich (1) a (2) tohoto &ldnku mohou byt v piipadé Zddosti uloZeny
pod dohledem nebo kontrolou pfislusnych dradu.

(4) Osvobozenf stanovend timto ¢linkem budou uplatnéna i ve vztahu k ndhradnim dilim, spottebitelnému
technickému materidlu a vybavenf letadla v situaci, kdy ureny letecky podnik jedné smluvni strany vstoupi
v ujedndn{ s jinym leteckym podnikem o zdpljéce nebo pienechdni na uzemi stitu druhé smluvni strany, za
predpokladu, Ze takové letecké podniky obdobné pozivaji tato osvobozeni od druhé smluvnf{ strany.
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Article 7
Storage of Airborne Equipment

and Supplies

The regular airborne equipment, as well és the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in

accordance with customs regulations.

Article 8

Entry Clearance Regulations

1. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purpose shall be subject. except in respect of
security provisions referred to in Article 15 of this Agreement and prevention of
tfafﬁcking of narcotic drugs and psychotropic substances to no more than a
simplified control. Baggage and cargo in transit shall be exempt from customs

duties and other charges.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of an aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated airline of
the other Contracting Party.

3. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to admission

to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers, crews,

baggage. and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating



stka 54 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 131 / 2000 Strana 2043

(@3
IS

Clinek 7

Skladovani vybaveni letadla a zisob

Obvyklé vybaveni letadla, jakoZ i materidl a zdsoby uloZené na palubé letadla druhé smluvni strany mohou
byt vylozeny na tizemf stdtu druhé smluvnf strany pouze se souhlasem celnich tfadi tohoto stitu. V takovém
pripadé mohou byt uloZeny pod dohledem uvedenych tifadt do doby, nez budou znovu vyvezeny, anebo s nimi
bude naloZeno jinak v souladu s celnimi predpisy.

Clének 8

Pfedpisy upravujici vstup do zemé

(1) Cestujici v tranzitu pfes uzemi stitu kterékoli smluvni strany neopoustéjici ¢dst leti§té uréenou pro
takovy tcel budou podrobeni, s vyjimkou bezpecnostnich ustanoveni podle clinku 15 této dohody a tkolu
zabrdnit pfepravé narkotik a psychotropnich latek, jen zjednodusené kontrole. Zavazadla a zboZi v tranzitu
budou osvobozeny od celnich a jinych poplatka.

(2) Prdvni predpisy a postupy jedné smluvni strany upravujici vstup a vystup z dzemf stdtu této smluvni
strany letadla provozujiciho mezmarodm lety nebo lety takového letadla nad timto dzemim musi byt dodrzo-
vany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany.

(3) Pravni ptedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany vztahujici se ke vstupu, pobytu, tranzitu nebo
vystupu cestujicich, posidek, zavazadel a zboZi vEetné postovnich zdsilek z izemi jejtho stdtu, jako jsou pravni
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to entry, exit. passports, customs, currency and health or sanitary measures, shall
apply. to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon entry into or departure from

or while within the territory of the said Contracting Party.

Article 9

Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each

Contracting Party to operate air services on any route specified in the Annex to this

Agreement.

2. In the operation of the air services on the routes specified in the Annex to this
Agreement the designated airlines of each Contracting Party shall take into account
the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to

affect unduly the air services which the latter airlines operate.

3. The air services provided by a designated airline shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers, mail and cargo, coming from or

destined for the territory of the Contracting Party designating the airline.

Article 10
Code-sharing

1. In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline

of one Contracting Party may enter into blocked-space and code-sharing

arrangement, with
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predpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu, cestovnich dokladd, cel, menovych a zdravotnich nebo hygie-
nickych opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posddky, zavazadla, zboz{ a postovni zisilky dopravovane
letadlem urceného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi vstupu, vystupu nebo pobytu na dzemi stitu
prvoi smluvn{ strany.

Clének 9

Kapacitni ustanoveni

(1) Urcené letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit fddnou a stejnou moznost pfi provozovani
leteckych dopravnich sluzeb na jakékoli lince stanovené v Priloze k této dohodé.

(2) Pti provozovéni leteckych dopravnich sluZeb na linkdch stanovenych v Pfiloze k této dohodé budou
urcené letecké podniky kazdé smluvni strany brdt v dvahu zdjmy uréenych leteckych podnikt druhé smluvni
strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovdni sluzeb provddénych urenymi leteckymi podniky druhé smluvn{
strany.

(3) Letecké dopravni sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky budou mit za sviij pfednostnf cil
poskytnuti kapacity odpovidajici soucasnym a rozumné ocekdvanym pozadavkiim na pfepravu cestujicich,
postovnich zdsilek a zboZ{ pochdzejicich nebo uréenych pro dzemi stitu smluvni strany, kterd urcila letecky
podnik.

Clinek 10

Spole¢né oznadovani linek

(1) Pfi provddéni nebo nabizeni leteckych dopravnich sluzeb na stanovenych linkdch kazdy uréeny letecky
podnik jedné smluvni strany muzZe vstoupit do ujednini o vyblokovani prostoru (blocked-space) a ujedndni
o spole¢ném oznacovini linek (code share) s
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(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such third Party not authorize or
allow comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party
and other airlines on services to, from and via such third country. the Contracting

Parties have the right not to atcept such arrangements.

2. The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such
arrangements 1) hold the underlying traffic rights and meet the principles of this
Agreement and 2) meet the requirements applied to such arrangements by the

aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. The code-sharing airlines are required to file a proposed code-sharing with the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least forty-five (45) days

before its proposed introduction.

Such a code-sharing arrangement is subject to approval by the aeronautical

authorities of both Contracting Parties.

Article 11
Tariffs

1. Tariffs shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including costs of operation, reasonable return on investment. characteristics

of service, the interests of users and the tariffs of other airlines.

2. Neither of the aeronautical authorities will require their designated airlines to

consult other airlines before filing tariffs for approval, nor will they prevent such

consultations.
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(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli smluvni strany;

(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky tfeti strany. Pokud by tieti strana neopravnila nebo nepovolila
srovnatelnd ujedndni mezi leteckymi podniky druhé smluvnf strany a jinymi leteckymi podniky p¥i provozu
sluzeb do, z nebo ptes dzemi tohoto tfettho stitu, maji smluvni strany prdvo nepfijmout takovd ujedndni.

(2) VySe uvedend ustanoveni viak podléhaji podmince, Ze vSechny letecké podniky v takovém ujedndn{
1. maji udélena potiebnd provozni prdva a splfiuji zdsady této dohody, a 2. splfiuji poZadavky uplatiiované na
takovd ujedndni leteckymi tfady obou smluvnich stran.

(3) Pozaduje se, aby letecké podniky uzivajici spolecné oznaleni linek pfedlozily navrhované ujedndni
o spoleném oznacovdni linek leteckym dradim obou smluvnich stran nejméné Ctyficet pét (45) dnf pred jejich
navrhovanym zahdjenim. Toto ujedndni o spoleéném oznacovini linek podléhd schvéleni leteckych urada obou
smluvnich stran.

Clinek 11
Tarify

(1) Tarify budou stanoveny v pfiméfené vysi, pfic¢emz bude néleZité piihliZzeno ke v§em v uvahu pfichdze-
jicim &initelim, véetné ndkladt na provoz, pfiméfené ndvratnosti investic, povahy sluzeb, zdjma uZivatelt a tarifa
ostatnich leteckych podniku.

(2) Zidny z leteckych tifadt nebude pozadovat konzultaci mezi svymi urCenymi leteckymi podniky a ji-
nymi leteckymi podniky pfed pfedloZenim tarift ke schvéleni, ale rovnéz nebude branit takovym konzultac1m
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3. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consider as
unacceptable tariffs that are unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive
because of the abuse of a dominant position, or artificially iow because of direct or

indirect subsidy or support. or are predatory.

4. Any tariff filed in accordance with the provisions of this Article may be approved at
any time by the aeronautical authorities of the Contracting Party from whose
territory the tariff is to be applied (country of origin principle). Such filing is to be
received by the aeronautical authorities at least thirty (30) days before the tariff’s
proposed date of effectiveness. This time limit may be reduced. subject to the

consent of the said authorities.

5. The designated airlines are required to file a proposed tariff for carriage between the
territories of the Contracting Parties with the aeronautical authorities from whose
territory the tariff is to be applied in such a form as those aeronautical authorities
may require. When a designated airline of one Contracting Party has filed a tariff
with the aeronautical authorities of the other Contracting Party, from whose territory
the tariff is to be applied. such tariff will be treated as having been approved. unless
within fourteen (14) days after the date of receipt of filing the aeronautical
authorities of the latter Contracting Party have served a written notice of disapproval

to the former Contracting Party.

6. In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach to
their approval such expiry dates as they consider appropriate. Where a tariff has an
expiry date. it shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by
the airline or airlines concerned, or unless a replacement tariff is filed and approved

prior to the expiry date.

7. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing
for approval in accordance with paragraphs 4 and 5 of this Article other tariffs than

those applied to the carriage of passengers.
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(3) Letecké ufady obou smluvnich stran budou povazovat za nepﬁjatelné tarify, které jsou nepfiméfené
diskriminujici, p#ilis Vysoke nebo omezujici pfepravu vzhledem k zneuZiti dominantniho postaveni, anebo uméle
nizké vzhledem k pfimé nebo nepfimé dotaci ¢i podpofte, anebo jsou kofistnické povahy.

(4) Tarif pfedloZeny v souladu s ustanovenimi tohoto ¢ldnku mtze byt schvilen kdykoliv leteckym dfadem
té smluvn{ strany, z dzemf jejthoZ stitu md byt takovy tarif platny (zdsada zemé& poldtku prepravy). PredloZené
tarify musi byt obdrzeny leteckymi uifady nejméné tficet (30) dnt pfed navrhovanym vstupem tarifu v platnost.
Tato Casovd lhita mize byt zkrdcena, pokud se na tom uvedené letecké vtady dohodnou.

(5) Urlené letecké podniky jsou povinny pfedloZit navrhované tarify pro pfepravu mezi izemimi stitl
smluvnich stran leteckému ufadu, z dzemi jehoZ stitu bude tarif platit, a to v takové formé, jakou piislusny
letecky dfad poiadu'e Pokud urceny leteck)? podnik jedné smluvni strany pfedlozil tarif leteckému tfadu druhé
smluvn{ strany, z tizem{ jejihoz stdtu méd byt takovy tarlf platny, bude tento tarif povaZovdn za schvaleny, pokud
do &trnicti (14) dna po datu obdrZeni letecky ufad druhé smluvni strany nepfedd pisemné sviij nesouhlas
leteckému dfadu prvni smluvnf strany.

(6) Pfi schvalovdni tarifi mohou letecké utady kterékoli smluvni strany uvést ve svych schvdlenich takovd
data ukonéen{ platnosti, jakd povaZuji za vhodnd. M4-li tarif uvedeno datum ukonleni platnosti, zistane v plat-
nosti az do tohoto data, nebude-li pfed uplynutim doby své platnosti odvoldn zainteresovanym leteckym pod-
nikem nebo podniky, a nebo nebude-li pfedloZen a schvilen tarif, ktery nahrazuje tento tarif pfed datem
ukoncenf jeho platnosti.

(7) Letecké ufady obou smluvnich stran nebudou pozadovat predlozZeni jinych tarift za tucelem schvilent
podle odstavet (4) a (5) tohoto ¢ldnku, nez téch, které se vztahuji k pfepravé cestujicich.
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However. for the purpose of assessment pursuant to paragraph 3 of this Article the
designated airlines of one Contracting Party shall on request file for information
with the aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the
transportation commences other tariffs applied for transportation on the routes

specified in the Annex.

8. The designated airlines shall have the right to match the approved tariffs of any
airline between the same points on the routes specified in the Annex. A matching
tariff in accordance with this paragraph shall be filed for information purposes not
later than on its date of effectiveness with the aeronautical authorities from whose

territory the tariff is to be applied.

9. The aeronautical authorities into whose territory a tariff is to be applied may - for
information purposes only - require filing of proposed tariffs in such a way as these

aeronautical authorities may require.

10. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, at any time. request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party on the
application of the provisions of this Article. Such consultations shall be held within

thirty (30) days from receipt of the request.

Article 12

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and
remittance shall be performed without restrictions at the actual foreign exchange

market rate applicable to current transactions on the day the transfer is made, and



stka 54 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 131 / 2000 Strana 2051

(@3
IS

Aviak za ticelem vyhodnoceni ve shodé s odstaveem (3) tohoto linku uréené letecké podniky jedné smluvni
strany na pozadanl ptredloZi pro informaci leteckym tfadim smluvnich stran, na dzemf jejichZ stitd preprava
zalind, jiné tarify pouzitelné pro pfepravu na linkdch uvedenych v Ptiloze.

(8) Urcené letecké podniky budou mit prévo vyrovnat schvdlené tarify na droven tarifi jakéhokoli letec-
kého podniku mezi stejnymi misty na linkdch uvedenych v Ptiloze. Tarif vyrovnany v souladu s ustanovenim
tohoto odstavce bude registrovin pro informalni dlely u leteckého dfadu, z vizemf jehoZ stitu bude tarif platit,
nejpozdéji v den vstupu tarifu v platnost.

(9) Letecky ufad, do jehoZ stitu je tarif uplatfiovan, miZe pozadovat registraci navrhovanych tarifa — pouze
za ulelem informace — zpusobem, ktery tento letecky dfad pozaduje.

(10) Letecky ufad kterékoli smluvni strany muze kdykoli pozddat o konzultace s leteckym tfadem druhé
smluvni strany ve véci uplatiiovdn{ ustanoveni tohoto ¢ldnku. Takové konzultace budou uskuteénény nejpozdéji
do ticeti (30) dnt po doruéeni Zddosti.

Clének 12

Pfevod ptfijmu

Kazdy ureny letecky podnik bude mit privo pfepoditat a pfevést na pozdddni na tzemi svého stitu
ptebytek mistnich pf{jmi nad mistnimi vydaji. Pfepocet a pfevod bude uskutecnén bez omezeni podle skutec-
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shall not be subject to any charges except those normally made by banks for

carrying out such conversion and remittance.

Article 13

Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to a designated airline of the other Contracting Party
the right to bring into and to maintain in its territory representatives including office,
administrative, commercial and technical personnel as may be necessary for the
requirements of the designated airline concerned. The representative and staff shall
be subject to the laws and regulations in force in the territory of the other

Contracting Party.

2. The designated airlines of a Contracting Party shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either
directly or through agents. A Contracting Party shall not restrict the right of the
designated airlines of the other Contracting Party to sell, and of any person to
purchase, such transportation in local or in any freely convertible currency
recognized in its territory. Nor shall a Contracting Party restrict the nght of a
designated airline of the other Contracting Party to pay in local or in any freely

convertible currency, recognized in its territory, its locally incurred costs.

Article 14
Approval of Flight Schedules

1. Airlines designated by a Contracting Party shall submit their traffic programmes for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least forty-

five (45) days prior to the beginning of the operation. The programme shall include
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ného trzntho devizového kurzu platného pro tyto transakce v den pfevodu a nebude podléhat jakymkoli
poplatkim s vyjimkou obvyklych poplatkt vybiranych bankami za provddéni takového pfepoctu a pfevodu.

Clének 13
Zastoupenti leteckého podniku

(1) Kazdd smluvni strana poskytne uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany privo vyslat
a udrZovat na dzemi svého stitu zdstupce vCetné administrativniho, obchodniho a technického persondlu ne-
zbytného s ohledem na pozadavky ptislusného leteckého podniku. Zistupce a persondl budou podléhat pravnim
predpisim platnym na uzemi stdtu pfijimajici smluvni strany.

(2) Uréené letecké podniky smluvni strany budou mit privo providét prodej letecké pfepravy na tzemi
stitu druhé smluvni strany bud’ pfimo nebo prostifednictvim zprostfedkovateld. Smluvni strana nebude ome-
zovat privo prodeje uréenych leteckych podnikd druhé smluvni strany a priavo jakékoli osoby nakupovat
takovou pfepravu v mistni méné nebo jakékoli volné sménitelné méné uzndvané na uzemi jejiho stitu. Smluvn{
strana nebude také omezovat pravo uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany hradit svoje mistni vydaje
v mistni nebo volné sménitelné méné uzndvané na tizemi daného stitu.

Clinek 14

Schvileni letovych fadu

(1) Letecké podniky uréené jednou smluvni stranou pfedlozi svoje letové ¥idy ke schvéleni leteckému dfadu
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in particular the timetables, the frequency of the services and the types of aircraft to

be used.

o

Any alteration made in an approved air tratfic programme at a later date shall also

be submitted for approval.

Article 15

Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity
with the aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,
the Convention for the Suppression-of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the
Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. and
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, Supplementary to the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on
23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988 and any other
multilateral agreement governing aviation security binding upon both Contracting

Parties.

2. Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft
and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew.
airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil

aviation.
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druhé smluvni strany nejméné tyticet pét (45) dnt pred zahdjenim provozu. Letovy fdd bude obsahovat zejmé-
na Casy, pocet frekvenci a typ pouZzitého letadla.

(2) Jakékoli zmény ve schvileném letovém fddu uéinéné pozdéji budou také predloZeny ke schvileni.

Clanek 15

Ochrana bezpeénosti civilniho letectvi

(1) Kazd4 smluvni strana znovu _potvrzuje, Ze jeji zdvazek vidi druhé smluvni strané chrdnit bezpeénost
civilntho letectvi pfed nezakonnyml ¢iny tvori nedilnou soucdst této dohody. Kazdd smluvnf strana bude ze-
jména jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané civilniho letectvi podle Umluvy o trestnych ¢inech a nékterych
jinych &inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu dne 14. zdff 1963, Umluvy o potlaeni proti-
pravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu dne 16. prosince 1970, Umluvy 0 potlacem protiprdvnich ¢int
ohroZujicich bezpecnost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu dne 23. zifi 1971, a Protokolu o potlacent
protiprdvnich ¢ind ndsilf na letiStich slouzicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaneho v Montrealu dne
24. dnora 1988, a jakymikoli jinymi mnohostrannymi smlouvami upravujicimi ochranu civilntho letectvi, které
jsou zdvazné pro obé smluvni strany.

(2) Kazdé smluvni strané bude na pozddini poskytnuta veskerd nutnd pomoc druhou smluvni stranou
k zabrdnén{ ¢intim nezdkonného zmocnéni se civilnich letadel a jinym nezdkonnym ¢&intim proti bezpeénosti
letadla, cestujicich nebo posidky, leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohrozeni bezpenosti
civilntho letectvi.
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3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944.
Each Contracting Party shall require that operators of aircraft of its registry or
operators of aircraft having their principal place of business or permanent residence
in its territory and the operators of airports in its territory act in conformity with

such aviation security provisions.

4.  Each Contracting Party agrees that operators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the

territory of that other Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo, mail and aircraft stores prior to and during boarding or

loading.

6. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a

particular threat.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew. airport or
air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other

Contracting Party by facilitating communications and other appropriate measures

intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other

Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article.



stka 54 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 131 / 2000 Strana 2057

(@3
IS

(3) Smluvni strany budou ve vzdjemnych vztazich jednat v souladu s prlslusnyml ustanovenimi o ochrané
civilniho letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a 0znacovanymi jako Prilohy k Umluvé
o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944. Kazdd smluvni strana bude
vyZzadovat, aby provozovatelé letadel jeji registrace nebo provozovatelé letadel, kteff majf hlavnf misto obchodn{
&innosti nebo stdlé sidlo na dzemi jejich stdtu, a provozovatelé leti§f na vzem{ e]lCh statu jednali v souladu
s takovymi ustanovenimi o ochrané c1v11n1ho letectvi.

(4) Kazdd smluvni strana souhlasi s tim, Ze miZze byt pozadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrzovali
ustanoveni o ochrané civilntho letectvi uvedend v odstavei (3) tohoto ¢linku vyZadovand druhou smluvni stranou
pro vstup, vystup a pobyt na uzemf jejtho stitu.

(5) Kazdd smluvnf strana zajistf, Ze na tzemi jejtho stdtu budou ti¢inné uplathovdna odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, prlrucmch zavazadel, zapsanych zavazadel, zboz{, posty a pa-
lubnich zdsob pfed a v prabéhu nastupovém’ nebo nakldddni.

(6) Kazdd smluvni strana bude také s porozuménim posuzovat jakykoli pozadavek druhé smluvni strany na
priméfend bezpeénostni opatfeni za ucelem &elit urité hrozbé.

(7) Dojde-li ke spéchénf ¢inu nebo hrozbé spachini ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
]meho nezdkonného ¢inu proti bezpecnost1 takového letadla, jeho cestujicich a posadky, leti$¢ nebo navigalnich
zafizeni, smluvni strany si budou vzdjemné pomdhat usnadnovamm predavam zprdv a jinymi pfislusnymi
opatfenimi sméfujicimi k rychlému a bezpednému ukonleni takového &inu nebo hrozby.

(8) Mé-li smluvnf strana opodstatnéné duvody se domnivat, Ze se druhd smluvnf strana odchylila od usta-
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the competent authorities of that Contracting Party may request immediate

consultations with the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 16

Consultations

1. In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall have from time to time communication, which may be through
discussion or by correspondence, to ensure close collaboration in all matters

affecting the implementation of this Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem
related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the delivery of the request to the other Contracting Party.

unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17

Amendments

L. If either of the Contracting Party consider it desirable to amend any provision of this
Agreement. such amendment, if agreed between the Contracting Parties. shall come
into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes. The date of

exchange of notes will be the date of delivery of the latter of these two notes.

2. Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the

aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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noveni tohoto ¢ldnku na ochranu civilniho letectvi, pfislusny orgin této smluvni strany miZe pozddat o neod-
kladné konzultace s piislusnym orgidnem druhé smluvni strany.

Clanek 16

Konzultace

(1) Letecké utady obou smluvnich stran budou v duchu udzké spoluprice ¢as od ¢asu ve spojeni, které se
muze uskutecnit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily dzkou spoluprici ve vSech zdlezitostech ovliviujicich
provddéni této dohody.

(2) Kazdd smluvni strana mize kdykoli pozddat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této
dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhaté Sedesdti (60) dnt od data doruceni zddosti druhou smluvn{
stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clének 17

Zmény

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povazuje za zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody,
vstoupi tato zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvni stranami, v platnost po potvrzeni vyménou diplomatic-
kych nét. Datum vymény nét bude datum dorucent pozdéjsi z téchto dvou nét.

(2) Zmény v Ptiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi dfady smluvnich stran.
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Article 18

Settlement of Disputes

l. [f any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiation, preferably between the aeronautical authorities.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation.
they may agree to refer the dispute for decision to an arbitrator, or the dispute may at
the requést of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be
appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within
the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national
of a third State, shall act as chairman of the tribunal and shall determine the place
where the arbitration will be held. If the President considers that he is a national of a
State which cannot be regarded as neutral in relation to the dispute. the most Senior
Vice-President who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

3. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator it has nominated as well
as of its representation in the arbitral proceeding. The costs of the chairman and any

other costs shall be born in equal parts by the Contracting Parties.
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Clének 18

Reseni sport

(1) Pokud se vyskytne spor tykajici se vykladu nebo provddéni této dohody, vynasnazi se smluvni strany
vyfesit jej v prvni fadé jedndnim, pfednostné mezi leteckymi drady.

(2) Jestlize se smluvnim strandm nepodai{ dosdhnout vyfeSeni sporu jedndnim, mohou se dohodnout, Ze
spor bude postoupen rozhodci anebo bude na Zzddost kterékoli smluvni strany pfedlozen k rozhodnuti roz-
hodéimu soudu sloZzenému ze tff rozhodct z nichz kazdou smluvni stranou bude jmenovin jeden ¢len a tfet
¢len bude jmenovdn dvéma takto jmenovanymi ¢leny. Kazdd ze smluvnich stran jmenuje rozhodce ve lhuté
Sedesdti (60) dnli od data, k némuz jedna smluvni strana obdrz{ od druhé smluvnf strany ozndmeni diplomatickou
cestou pozadujici rozhodnuti sporu, a tfeti rozhodce bude jmenovidn v ndsledné lhuté sedesdti (60) dnt. Pokud se
kterékoli smluvni strané nepodafi jmenovat rozhodce ve stanovené lhuté anebo pokud nebyl tfeti rozhodce
jmenovéan ve stanovené lhaté, miZe kterdkoli smluvni strana pozddat prezidenta Rady Mezinarodni organizace
pro civiln{ letectvi (ICAO), aby udinil nezbytnd jmenovdni rozhodce nebo rozhodct. V kazdém ptipadé bude
tfeti rozhodce stitnim pfislusnikem tfettho stdtu, bude plisobit jako pfedseda rozhod¢iho soudu a urdi misto
kondni soudu. Pokud se prezident sim domnivé, Ze je stitnim pfislusnikem stdtu, ktery nemtzZe byt povaZzovin
za neutrdlni ve vztahu ke sporu, uéini jmenovani jeho viceprezident, kterému takovd prekizka nebrani. Rozhod&i
soud dosdhne svych rozhodnuti vétSinou hlast.

(3) Kazdd smluvni strana hradi niklady svého jmenovaného rozhodce, jakoZ i niklady svého zastoupent pti
rozhod¢im fizeni. Ndklady na pfedsedu a jakékoli jiné ndklady ponesou smluvni strany rovnym dilem.
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4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under

paragraph 2 of this Article.

5. If and as long as either Contracting Party fails to comply with any decision under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to

the Contracting Party in default or to a designated airline in default.

Article 19

Registration

This Agreement and its Annex and any subsequent amendment thereto shall be

registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 20

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of delivery of the notice
to the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the delivery of the notice to the Intemational Civil Aviation

Organization.
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(4) Smluvni strany se zavazuji podfidit se jakémukoli rozhodnuti dosazenému podle odstavee (2) tohoto
¢lénku.

(5) Béhem doby, kdy se jedna smluvni strana nepodfidi jakémukoli rozhodnut{ dosazenému podle odstav-
ce (2) tohoto ¢linku, muZe druhd smluvnf strana omezit, pozastavit nebo zrusit jakdkoli prdva a vysady, které
poskytla v rdmci této dohody smluvni strané, jeZ neplni povinnosti, nebo jejimu uréenému leteckému podniku.

Clének 19

Registrace

Tato dohoda a jeji Piiloha a jakékoli ndsledné zmény budou registroviny u Mezindrodni organizace pro
civilnf letectvi (ICAO).

Clinek 20

Ukondeni platnosti

Kterdkoli smluvni strana miZe kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni strané své
rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové oznimeni bude zidroveti zaslino Mezindrodni organizaci pro
civiln{ letectvi. Platnost Dohody v takovém pfipadé skoné{ dvandct (12) mésict po datu dorudeni ozndmen{
druhé smluvni strané, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukonleni vzato zpét na zdkladé
dohody mezi smluvnimi stranami. V ptipadé, Ze chybi potvrzeni o pfijeti druhou smluvn{ stranou, bude oznd-
meni povazovidno za dorudené &trndct (14) dnl poté, kdy bylo doruceno Mezindrodni organizaci pro civiln{
letectvi.
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Article 21
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

This Agreement shall replace in respect of the Government of the Czech Republic
and the Government of the Kingdom of Denmark the Air Services Agreement
between Czechoslovakia and Denmark, done at Copenhagen on 14 May 1947,

together with all subsequent amendments, protocols, memoranda and annexes.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done at Stockholm on 4th June 1998 in duplicate in the English language.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC THE KINGDOM OF DENMARK
Petr Moos William Friis-Moller
Minister of Transport and Ambassador Extraordinary and
Telecommunication Plenipotentiary

to the Kingdom of Sweden
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Clének 21
Vstup v platnost

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

(2) Tato dohoda nahradi ve vztahu k vlidé Ceské republiky a vlidé Ddnského krilovstvi Dohodu o letec-
kych sluzbach mezi Ceskoslovenskem a Danskem, podepsanou v Kodani dne 14. kvétna 1947, spolu se v§emi
ndslednymi zménami, protokoly, memorandy a ptilohami.

Na dtkaz toho niZe podepsani, jsouce nileZité zmocnéni svymi vlidami, podepsali tuto dohodu.

Dino ve Stockholmu dne 4. ervna 1998 ve dvou vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za vlidu Ceské republiky Za vlddu Ddnského krilovstvi
prof. Ing. Petr Moos, CSc. v. r. William Friis-Moller v. r.
ministr dopravy a spoji velvyslanec Ddnského kralovstvi

ve Svédském kralovstvi
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ANNEX A
1. Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Government
of the Kingdom of Denmark:
Column 1 Column 2
Points in Denmark Prague and two other points

in the Czech Republic

The additional points in the Czech Republic will be selected by the

aeronautical authorities of the Kingdom of Denmark.

2. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve
intermediate and/or beyond points, provided that no commercial rights are exercised

between those points and the territory of the other Contracting Party.

3. The exercise of any Sth freedom rights would have to be agreed upon

between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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PRILOHA A

1. Linky provozované urfenym leteckym podnikem nebo uréenymi leteckymi podniky Danského krdlov-
stvi:

Sloupec 1 Sloupec 2

Body v Dinsku Praha a dvé dalsi mista v Ceské republice

Dodate¢nd mista v Ceské republice budou vybrina leteckym tfadem Ddnského krilovstvi.

2. Nic nebude branit urcenému leteckému podniku kterékoli smluvni strany, aby obsluhoval mezilehl
mista a/nebo mista za, za predpokladu, Ze nejsou vykondvina obchodni{ prava mezi témito misty a izemim stdtu
druhé smluvn{ strany.

3. Vykon priv 5. svobody podléhd dohodé mezi ptislusnymi leteckymi dfady smluvnich stran.
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ANNEX B
L. Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Government
of the Czech Republic:
Column 1 Column 2
Points in the Czech Republic Copenhagen and two other points
in Denmark

The additional points in Denmark will be selected by the aeronautical

authorities of the Czech Republic.

2. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve
intermediate and/or beyond points, provided that no commercial rights are exercised

between those points and the territory of the other Contracting Party.

3. The exercise of any Sth freedom rights would have to be agreed upon

between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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PRILOHA B

1. Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo uréenymi leteckymi podniky Ceské republiky:

Sloupec 1 Sloupec 2

Mista v Ceské republice Kodan a dvé dal${ mista v Ddnsku

Dodateénd mista v Dénsku budou vybrina leteckym titadem Ceské republiky.

2. Nic nebude branit urcenému leteckému podniku kterékoli smluvni strany, aby obsluhoval mezilehl
mista a/nebo mista za, za predpokladu, Ze nejsou vykondvina obchodni{ prava mezi témito misty a izemim stdtu
druhé smluvn{ strany.

3. Vykon priv 5. svobody podléhd dohodé mezi ptislusnymi leteckymi dfady smluvnich stran.
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